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Несмотря на очевидную важность развития аудитивных умений и 

навыков обучающихся с точки зрения формирования их иноязычной 

коммуникативной компетенции, аудированию по- прежнему уделяется 

недостаточное в условиях профессионального обучения иностранному языку. 

Это можно объяснить рядом причин организационно-методического характера: 

1) отсутствие в вузовской практике традиций обучения слушанию речи на 

иностранном языке; 2) разрыв между результатами научных исследований по 

проблемам аудирования и внедрением этих результатов в повседневную 

вузовскую практику; 3) недостаток учебных пособий, отвечающих требованиям 

времени [1]. 

 Недооценка аудирования, т.е. восприятия и понимания речи на слух, 

может крайне отрицательно сказаться на языковой подготовке обучающихся. 

Именно несформированность аудитивных умений и навыков часто являются 

причиной нарушения общения. Высказывания обучающихся о том, что они 

порой не понимают обращенных к ним вопросов, подтверждают тот факт, что 

пониманию речи на иностранном языке нужно учить специально [2, 3]. Умения 

и навыки аудирования формируются только в процессе восприятия речи на 

слух. 

 Обучение такому речевому умению предполагает учет факторов 

психологического и лингвистического характера. 

 К факторам психологического характера следует отнести особенности 

слуховой памяти обучающегося, ее «объем», т.е. возможность удерживать в 

сознании текст, предложение или абзац определенной длины и глубины. 

 Психологические трудности аудирования обуславливаются также видом 

аудируемой речи: ситуативной диалогической или монологической речи, речи 

знакомого или незнакомого человека. Качество аудирования зависит от 

характера речи. Ситуативная диалогическая речь более трудна для понимания, 

чем монологическая. К трудностям аудирования относятся также особенности 

голоса диктора(тембр, высота) и темп речи , который должен соответствовать 

темпу внутренней речи аудитора [2, 4, 5].  



 К лингвистическим относятся следующие трудности: фонетические, 

лексические и грамматические. 

 Целью обучения аудированию является формирование способности 

понимать иноязычную речь, которая в обычных условиях представлена в виде 

аудиотекста. К текстам для аудирования предъявляются следующие 

требования: 1) стилистическая нейтральность; 2) наличие знакомого языкового 

материала, входящего в состав активного минимума; 3) наличие простых 

синтаксических структур; 4) небольшой объем звучания ; 5) доступность 

содержания [4, 6, 7]. 

 Для того, чтобы обеспечить наиболее успешное «привыкание» слуха 

обучающихся к аутентичной речи, необходимо в процессе обучения 

использовать также полуаутентичные и квазиаутентичные аудиотексты. 

 Основные требование к языковой форме текстов для аудирования 

является ее доступность для обучающихся, что обеспечивается градацией 

трудностей и постепенным их включение в тексты. Реализация этого основного 

требования достигается следующим образом [8]: 

а) используется знакомый языковой материал, при этом необходимо 

учитывать его трудность для восприятия на слух; 

б) ограничивается включение в тексты трудных языковых 

явлений(омонимов, многозначных слов); 

в) количество незнакомых слов составляет 3 % от всех слов текста; 

г) длина фразы в начале обучения не должна превышать 5-6 слов, к концу 

обучения должна составлять 10-12 слов; 

д) переход от повествовательных текстов к описательным, от 

монологических к диалогическим. При выборе аудиотекста следует учитывать 

и его объем. Для того, чтобы не вызвать информационный перегрузки, объем 

текста должен соответствовать психическим возможностям обучающихся;  

е) ясная и четкая структура сообщения; текст должен строиться так, 

чтобы легко выделялась главная мысль, а детали примыкали к ней. 



 Для успешного процесса аудирования важны также условия 

предъявления аудиотекста. Данные условия создают количество 

прослушиваний и темп речи говорящего. Несомненно, многократность 

прослушивания учебных аудиотестов будет способствовать лучшему 

пониманию воспринимаемого содержания [6, 8]. 

 Одной из основных характеристик, от которой зависит успешность 

аудирования, является темп речи, который непосредственно влияет на 

количество воспринимаемой на слух информации. Чем ниже темп речи, тем 

проще ее понимать. Замедление темпа иноязычной речи в известной мере 

облегчает восприятие речи, позволяет слушающему сконцентрироваться на 

декодировании смысла звучащего текста , на анализе его акустического образа 

[9, 10].  

 На начальном этапе развития аудитивных умений и навыков 

положительный результат дает стратегия аудирования, смысл которой 

заключается в заполнении пропусков в словах прослушиваемых текстов. 

 Таким образом, создавая комплект аудиоматериалов для обучающихся, 

необходимо учитывать основные характеристики: а) объем аудиотекста; б) 

особенности его содержания; в) фонетические, лексические и грамматические 

трудности текста; г) уровень языковой подготовке в группе [11]. 

 Вне естественной языковой среды примером иноязычной аутентичной 

разговорной речи могут служить диалоги и полилоги игрового кино. 

Использование фрагментов из художественных фильмов в процессе обучения 

аудированию имеет ряд преимуществ по сравнению с применением 

аудиозаписей, потому что видеоряд дополняет услышанное и содержит такую 

важную невербальную информацию, как мимика, артикуляция, жесты и т.д. 

Особое место имеет контекст и условия протекания коммуникаций [6, 12, 13].  

 Следует уделить особое внимание проблеме контроля результатов 

аудирования. В отличие от говорения или письма, где предметом оценки 

является речевое произведение, восприятие на слух слабо контролируется со 



стороны. Результат слушания нередко реализуется в другом виде речевой 

деятельности- говорении или письме. 

 Для осуществления общего контроля понимания аудиотекста используют 

такие приемы как составление плана, ответы на вопросы, написание резюме. 

Детальный контроль обычно проводится с помощью пересказа текста и 

ответов на вопросы по всем фактам. 
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